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bondance, et il n'avait pas encore abordé le second

point de son sermon, quand midi sonna. Quelques
dîneurs ponctuels se faufilèrent doucement vers la

porte pour regagner leur table. Peine inutile ; la

fermeture était hermétique. Force leur fut d'entendre

la suite de l'homélie.
A une heure, le curé parlait toujours. On eût dit

que son long jeûne oratoire lui eût donné comme

une fringale d'éloquence. Les dévotes elles-mêmes
commençaient à s'assoupir dans une somnolence
béate que troublaient seulement les tiraillements
de leur estomac. A 2 heures, la péroraison
commença, une péroraison pathétique, mais de longue
haleine, de si longue haleine, que le coup de la
demie en scanda les dernières phrases.

Alors seulement le curé descendit de chaire et

fit ouvrir les portes.
Le soir même, une députation des notables se

présenta à nouveau au presbytère et supplia le
vénérable et éloquent pasteur de revenir à ses vieilles
habitudes de mutisme qui, du moins, leur permettaient

de manger la soupe chaude. Le curé avait
triomphé, grâce à ce bon tour... de clefs.

Niafet et lo Sacristain.
Niafet démâorâvè dein 'na maison foranna, qu'avâi

la grandze âo màintein, l'étrablio dâo coté dè

.bise et lo lodzémeint dâo coté dao veint, aô plianpî,
vu que y'avâi on cholâi dessus. Y'avài 'na portetta
po allâ du l'hotô à la grandze et on autra eintrémi
la grandze et l'étrablio. Lo fond dè l'étrablio qu'avâi
onna porta pè derrâi, servessâi d'éboiton po lè
caïons. Ora coumeint Niafet ne sè servessâi diéro
dè la porta dao fond dè la grandze, lâi amouellâvè
lè z'utis : fortsès, ratés, petsâ, pâllès, bessès, cro,
détraux, réssés, lottès, etc., etc.; lâi avâi méma-
meint derrâi la porta on moué dè boutseliès et dè

retaillons et on bosset dè couéte. Enfin quiet, cé

fond dè grandze servessâi dè remisa.
Ora que vo cognâitès bin lè z'adzi, vo deri que

Niafet étâi gaillâ ein couson du on part dè teimps,
po cein que totès lè nés loïessâi rebenâ pè lo fond
dè sa grandze. Dè dzo l'avâi bio coudi vouâiti cien

que poivè bin étrè que cilia chetta; n'iavâi pas
moïan dè rein savâi ; mâ quand l'étâi âo Uri lâi sè

fasài on boucan d'einfai et lo pourro coo n'ousâvè
pas sè relévâ po lâi allâ, kâ sè peinsâvè que ti lè
serveints dâo distrit lai tegnont lo sabat, et sè

catsivè dézo son lévet po tatsi dè ne rein ourè.
On dzo portant sè dese què cé comerce poivè pas

mé dourâ, et s'ein allà queri l'incourâ po veni féré
décampâ clliâo z'esprits. L'incourâ que savâi prâo à

quiet s'ein teni, rappoo à clliâo soi-disant z'esprits,
ne sè tsaillessâi pas dè lâi allâ; mâ po ne pas féré
dè la peina âo pourro Niafet, l'einvouyè lo sacristain

à sa pliace avoué on pot d'édhie bénite. Lo
sacristain lâi tracé don dè vai lo né, et quand lo
brelan recoumeincè, sein vont, lo sacristain avoué
son pot et Niafet avoué on chaton, nettiyi la grandze
de clliâo vâonézès d'esprits.

— A tot cein que deri, fe lo sacristain à Niafet,
vo foudra derè : Amen

Arrevâ dein la grandze, lo sacristain coumeincè
à dzicllia decé delé, ein marmotteint on petit bet de
priyire.

— Amen t se repond l'autro.
Quand furont pè lo fond, que Niafet fasài adé :

Amen t à tot cein que son compagnon desâi, tot
d'on coup on oût onna remâofaïe pè derrâi lè z'uti
et on escarbouillà dè totè clliâo z'éses, que son
reinvaissàïes dè ti lè cotés, et âo mémo momeint lo
sacristain cheint sè tsambès que s'écartont, sè trâovè
solévâ dè terra et eimportâ pè l'autro bet dè la
grandze.

— Eh t te possiblio lo diablio m'eimportè t

— Amen I se fe Niafet.
— Ao séco t âo séco âo Jain su fotu, se crié bin

mé.
— Amen I amen t se desâi adé Niafet, tot épouâiri,

que créâi que l'autro priyivè.
Et tandi ce teimps lo sacristain tracivè adé sein

totsi terra. Niafet tot ébaubi et que ne vayâi pas on
istière, vu que l'étions à novion, crié sa fenna que
vint avoué lo falot, et quand le fut quie avoué la
lumière, que viront-te : Lo sacristain qu'étâi à tsé-
vau su lo caïon à Niafet, qu'allâvè coumeint la
foudre, et que fut renvaissâ su lo moué dè retaillons,

kâ lo caïon, asse époâiri què lè dou gaillâ, pro-
fità dè cein qu'on vayâi bé po sé reinfatâ dein se
n'éboiton pè on perte que sè trovâvè dézo on vîlhio
boreincllio pè lo fond dè la grandze, et pè iô pas-
savè âotrè la né quand se n'audzo étâi vouido, po
veni roudâ déveron lo bosset dè couéte.

Ora vo laisso à peinsâ la mena que firont lè dou
lulus. Niafet recllioulà lo lan de l'éboiton et fut dé-
barassi dâi z'esprits, mâ ni l'on, ni lautro sè sont
jamé bragâ dè cilia pararda, et on l'arâi jamé su se
la fenna à Niafet l'avâi pas raconta à catson âi buïan-
daïrès pè vai lo borné.

Histoire d'un foulard et d'un cache-nez.
Vili.

Le lendemain, à midi précis, M. Armistroff et son
fils sonnaient à la porte de Mme Armingaud.

Comme la veille, les deux femmes, assises auprès de
la croisée, travaillaient avec ardeur à leur ouvrage de
couture.

Mais les yeux de Georgette avaient perdu l'éclat que
Léopold y avait remarqué quelques heures auparavant ;

il était évident que la pauvre enfant avait pleuré.
Il y a tant de désillusions dans la vie du pauvre I

Elle se leva précipitamment en voyant entrer les deux
hommes.

— Je vous attendais, et j'ai préparé les objets que
vous venez me réclamer, dit-elle à Léopold, après s'être
inclinée devant M. Armistroff.

Celui-ci regardait, examinait, et ne comprenait
absolument rien à ce qu'il était venu faire dans cette
chambre.

Léopold prit, d'une main un preu tremblante, le foulard

que venait de lui remettre la jeune fille.
— Vous le reconnaissez, n'est-ce pas dit-il en le

montrant à son père.
— Ma foi je t'assure que j'agis de confiance, il faisait

presque nuit lorsque tu t'en es emparé, et je n'y
attachais pas assez d'importance pour le regarder.

— Père, voici le moment de tenir ta promesse. —
Veux-tu me donner pour femme la jeune fille qui me
permettra de la parer moi-même de ce foulard?

— Voyons, voyons, est-ce que l'on peut comprendre
quelque chose à cette folie — Où est-elle cette jeune
fille, et qu'est-ce que toute cela signifie?


	Niafet et lo Sacristain

